
Volume 2448, I-44061 

 81

No. 44061 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Nepal 

Agreement between the United Nations and Nepal regarding the establishment in 
Kathmandu of the United Nations Regional Centre for Peace and Disarmament 
in Asia and the Pacific (with memorandum of understanding). New York, 20 
July 2007 

Entry into force:  20 July 2007 by signature, in accordance with article XIV  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 20 July 2007 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Népal 

Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Népal concernant l'établisse-
ment à Katmandou du Centre régional des Nations Unies pour la paix et le dé-
sarmement en Asie et dans le Pacifique (avec mémorandum d'accord). New 
York, 20 juillet 2007 

Entrée en vigueur :  20 juillet 2007 par signature, conformément à l'article XIV  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 20 juillet 2007 



Volume 2448, I-44061 

 82

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND NEPAL REGARD-
ING THE ESTABLISHMENT IN KATHMANDU OF THE UNITED NA-
TIONS REGIONAL CENTRE FOR PEACE AND DISARMAMENT IN 
ASIA AND THE PACIFIC 

The United Nations and Nepal,  
Considering the decision of the Government of Nepal (hereinafter referred to as "the 

Government") and the United Nations, in accordance with resolution 42/39 D of the Gen-
eral Assembly dated 30 November 1987, have agreed to establish in Kathmandu, Nepal, 
the United Nations Regional Centre for Peace and Disarmament in Asia and the Pacific, 

Considering that the Government undertakes to assist the United Nations in securing 
all the necessary facilities for the establishment and functioning of the Centre, 

Considering that the Convention on the Privileges and Immunities of the United Na-
tions adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946 
(hereinafter referred to as "the Convention"), applies to the field offices which are an in-
tegral part of the Secretariat of the United Nations, 

Considering that it is desirable to conclude an agreement to regulate questions aris-
ing as a result of the establishment of the Centre in Kathmandu, 

Have agreed as follows: 

Article I. Establishment of the Centre 

The United Nations Centre for Peace and Disarmament in Asia and the Pacific shall 
be established in Kathmandu, Nepal, to carry out the functions assigned to it by the Gen-
eral Assembly and the Secretary-General, within the framework of the Office for Disar-
mament Affairs. 

Article II. Legal status of the Centre 

1. The provisions of the Convention shall apply fully to the Centre. 
2. The premises of the Centre shall be under the control and authority of the United 

Nations. 
3. The Centre and the residence of the Director shall be inviolable. Government offi-

cers or officials shall not enter these premises to perform any official duties, except with 
the consent of the Director and under conditions agreed to by him. 

4. Any location in or outside Kathmandu which may be used temporarily for meet-
ings held by the Centre outside its premises shall be deemed to be covered by this Agree-
ment for the duration of such meetings. 
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Article III. Property, funds and assets 

1. The Centre, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever 
held, shall enjoy immunity from every form of legal process, except insofar as, in any 
particular case, the United Nations has expressly waived its immunity. It is, however, 
understood that such waiver shall not extend to measures of execution. 

2. The property, funds and assets of the Centre, wherever located and by whomso-
ever held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any 
other form of interference, whether by executive, administrative, juridical or legislative 
action. 

3. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any 
kind, the Centre: 

(a) May hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and maintain 
and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any other 
currency; 

(b) Shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to another, 
or within the host country, to the United Nations or any other agency. 

4. The Centre shall be accorded the most favourable, legally available, rate of ex-
change for its financial activities. 

5. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and 
protection of the Centre and the residence of the Director, in order to ensure that the tran-
quillity of these places is not disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of 
persons from outside or by disturbances in its immediate vicinity. 

6. The archives of the Centre and in general all documents and materials made avail-
able, belonging to or used by it, wherever located and by whomsoever held, shall be in-
violable. 

Article IV. Contribution by the Government 

In addition to the provisions made in operative paragraph 1 of General Assembly 
resolution 42/39 D, the Government shall make an annual contribution to cover fully the 
rent, maintenance and operation costs of the Centre. The precise quantum of such contri-
bution will be stipulated in the memorandum of understanding between the Government 
and the United Nations which shall form an integral part of this Agreement. Furthermore, 
the Government shall, freely and voluntarily, make additional contributions towards the 
maintenance of the Centre to the best of its ability. 

Article V. Public services 

1. The Government shall ensure that the Centre is supplied with the necessary public 
services on equitable terms. The Centre shall enjoy treatment for the use of telephone, 
radio-telegraph and mail communication facilities as favourable as that normally ac-
corded to diplomatic missions in Nepal. 
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2. In case of interruption or threatened interruption of the services referred to above, 
the Centre shall, for the performance of its functions, be accorded by the Government the 
same priority as is given to essential government agencies. 

Article VI. Exemption from taxation 

The Centre, its assets, income and other property shall be exempt from all direct 
taxes, value-added tax, tolls or duties; it is understood, however, that the Centre will not 
claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility 
services, rendered by the Government or by a corporation under government regulation, 
at a fixed rate according to the amount of services rendered and which can be specifically 
identified, described and itemized. 

Article VII. Communication facilities 

1. The Centre shall have the right to use codes, and to dispatch and receive its corre-
spondence and other materials by courier or in sealed bags, which shall have the same 
privileges and immunities as diplomatic couriers and bags. 

2. The Government shall secure the inviolability of the official communications and 
correspondence of the Centre and shall not apply any censorship to such communications 
and correspondence. Such inviolability shall extend, without limitation by reason of this 
enumeration, to publications, still and moving pictures, films and sound or videotape re-
cordings and electronic data communications dispatched to or by the Centre. 

3. The Centre shall have the right to operate, without hindrance or encumbrance and 
free of any duties, radio and any other telecommunications equipment, including a satel-
lite earth station facility, on United Nations registered frequencies and those allocated by 
the Government, within and outside the host country. 

Article VIII. Officials of the Centre 

1. Officials of the Centre, regardless of the nationality, shall: 
(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and acts 

performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be ac-
corded after termination of employment with the Centre; 

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the 
United Nations; and 

2. Internationally recruited officials of the Centre shall also: 
(a) Be immune from national service obligations; 
(b) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from 

provisions restricting immigration and formalities for alien registration; 
(c) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded 

to officials of comparable rank forming part of diplomatic missions to the Government; 
(d) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same 

repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys; 
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(e) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all 
household appliances, at the time of first taking up their posts. 

3. The Director of the Centre, and any other internationally recruited officials as may 
be agreed between the Parties in respect of themselves, their spouses and members of 
their families shall enjoy the same privileges and immunities as are accorded by the Gov-
ernment to members of diplomatic missions of comparable rank. For this purpose, the 
name of the Director of the Centre may be incorporated in the diplomatic list. 

4. Internationally recruited officials shall also be entitled to the following facilities 
applicable to members of diplomatic missions of comparable rank: 

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain articles 
intended for personal consumption in accordance with existing government regulations; 

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-
added tax, in accordance with existing government regulations. 

Article IX. Locally recruited personnel paid at hourly rates 

The terms of employment of persons recruited locally and paid at hourly rates shall 
be in accordance with applicable United Nations rules. Personnel recruited locally and 
assigned to hourly rates shall be accorded immunity from legal process in respect of 
words spoken or written and acts performed by them in their official capacity. The Gov-
ernment shall make an annual contribution to cover the full salaries and benefits of lo-
cally recruited staff. Such contribution shall be stipulated in the memorandum of under-
standing between the Government and the United Nations which shall form part of this 
Agreement. 

Article X. Financial and personnel administration of the Centre 

1. The activities of the Centre shall be administered in accordance with the Financial 
Regulations and Staff Regulations of the United Nations, except as otherwise specifically 
provided by the General Assembly of the United Nations. The activities of the Centre 
shall also be administered in accordance with the Financial Rules and the Staff Rules of 
the United Nations, except as otherwise provided in special rules promulgated by the 
Secretary-General of the United Nations. 

2. The terms of employment of staff of the Centre who are appointed as staff mem-
bers of the United Nations, including locally recruited persons, shall, regardless of their 
nationality, derive exclusively from the Staff Regulations and Rules of the United Na-
tions. 

Article XI. Waiver of privileges and immunities 

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in 
the interests of the United Nations and not for the personal benefit of the persons con-
cerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive 
the immunity of officials of the Centre in any case where, in his opinion, such immunity 
impedes the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the 
United Nations. 
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Article XII. Settlement of disputes 

Any dispute between the United Nations and the Government relating to the inter-
pretation and application of the present Agreement which is not settled by negotiation or 
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either 
Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall 
appoint a third, who shall be Chairman. If within thirty (30) days of the request for arbi-
tration, either Party has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the 
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party 
may request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. 
The procedure for the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the 
arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award 
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the 
Parties as the final adjudication of the dispute. 

Article XIII. Entry to and exit from the host country 

1. All persons referred to in this Agreement and persons invited on official business 
by the Centre shall have the right of unimpeded entry into, departure from, and free 
movement and sojourn within the host country. They shall be granted facilities for 
speedy travel. Visas and entry and exit permits, where required, shall be granted free of 
charge and as promptly as possible. No activity performed by persons referred to above 
in their official capacity with respect to the Centre shall constitute a reason for preventing 
their entry into and departure from the territory of the host country or for requiring them 
to leave such territory. 

2. The Government shall recognize and accept the United Nations laissez-passer is-
sued by the United Nations as a valid travel document. 

3. In accordance with the provisions of Section 26 of the Convention, the Govern-
ment shall recognize and accept the United Nations certificate issued to persons travel-
ling on the business of the United Nations. 

4. The Government further agrees to issue any required visas on the United Nations 
laissez-passer and certificates. 

Article XIV. General provisions 

1. The provisions of the present Agreement shall, where possible, be treated as com-
plementary to those of the Convention, so that the provisions of both the Agreement and 
the Convention shall be applicable and neither shall restrict the effect of the other. 

2. Consultation with respect to modifications of this Agreement shall be entered into 
at the request of either Party; any such modifications shall be made by mutual consent. 

3. This Agreement shall cease to be in force by mutual consent of both Parties or if 
the Centre is moved from the territory of Nepal, except for such provisions as may be 
applicable in connection with the termination of the operations of the Centre in Nepal 
and the disposal of its property therein. 

4. This Agreement shall come into force upon signature by both Parties. 
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In Witness Whereof, the undersigned, the duly authorized plenipotentiary of the 
Government and the duly appointed representative of the United Nations, have on behalf 
of the Parties signed the present Agreement, in two originals in the English language. 

Done at New York on 20 July 2007. 

For the United Nations:  
SÉRGIO DUARTE  

High Representative for Disarmament Affairs  

For Nepal: 
AMBASSADOR MADHU RAMAN ACHARYA 

Permanent Representative of Nepal to the United Nations 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN NEPAL AND THE UNITED 
NATIONS REGARDING CONTRIBUTIONS TOWARDS THE OPERATION IN 
KATHMANDU OF THE UNITED NATIONS REGIONAL CENTRE FOR PEACE 
AND DISARMAMENT IN ASIA AND THE PACIFIC  

Nepal and the United Nations, 
Recalling resolution 42/39 D of the General Assembly dated 30 November 1987 by 

which the General Assembly decided to establish the United Nations Regional Centre for 
Peace and Disarmament in Asia and the Pacific, 

Recalling the offer of Nepal to host the Centre, 
Considering the Host Country Agreement signed between Nepal and the United Na-

tions on 20 July 2007, 
Also recalling notes verbales 1092/2001, 1147/2001, 1221/2001, 1241/2001, 

1242/2001 and 1243/2001 from the Permanent Mission of the Kingdom of Nepal to the 
United Nations, 

Agree that: 
1. Nepal (hereafter the "Government") shall provide office premises and security ar-

rangements acceptable to the United Nations as set out in Annex I to this Memorandum 
of Understanding. 

2. The Government shall pay the rent of the office premises for as long as the prem-
ises are occupied by the Centre and shall hold the United Nations harmless from any 
claims by the landlord for such rent. 

3. Within two months of signature of this Memorandum of Understanding, the Gov-
ernment shall pay the one-time costs for refurbishment of the premises at US$53,831 
plus 13% standard United Nations overhead along with the installation costs of security 
equipment and security enhancements for the premises to be occupied by the Centre up 
to an estimated maximum of US$41,200 plus 13% standard United Nations overhead as 
detailed in Annex II to this Memorandum of Understanding. 

4. The Government, on the first of July of each year, shall pay the maintenance costs 
of the security equipment and enhancements referred to in paragraph 3 above. In the first 
year, these costs are estimated to be US$2,520 per annum plus 13% standard United Na-
tions overhead (see Annex III). 

5. The Government shall, at least two months prior to the inauguration of the Centre, 
advance to the United Nations funds as specified in writing by the United Nations as suf-
ficient to cover the estimated costs of $686 per month for two security guards plus 13% 
standard United Nations overhead until the following 1 July. In subsequent years, this 
amount shall be advanced on the first of July of each year. In the first year, these costs 
are estimated to be $8,235 per annum plus 13% standard United Nations overhead (see 
Annex IV). 

6. The Government shall, at least two months prior to the inauguration of the Centre, 
advance to the United Nations funds as specified in writing by the United Nations as suf-
ficient to cover the estimated costs of two locally recruited staff plus 13% standard 
United Nations overhead in accordance with the relevant United Nations salary scales for 
locally recruited staff in Nepal until the following 1 July. In subsequent years, this 
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amount shall be advanced on the first of July of each year. In the first year, these costs 
are estimated to be US$20,652 per annum plus 13% standard United Nations overhead 
(see Annex IV) as follows: 

(a) One secretary (US$12,753 per annum); and 
 (b) One driver/messenger (US$7,899 per annum). 
7. The Government shall, at least two months prior to the inauguration of the Centre, 

advance to the United Nations funds as specified in writing by the United Nations as suf-
ficient to cover the costs of rental of premises, utilities, maintenance of premises, equip-
ment and vehicles, communication and office supplies for operation of the Centre until 
the following 1 July. In subsequent years, this amount shall be advanced on the first of 
July of each year. In the first year, these costs are estimated to be US$63,221 per annum 
plus 13% standard United Nations overhead (see Annex V). 

8. The estimated one-time cost for the full installation of the Centre is US$59,440 
plus 13% standard United Nations overhead (see Annex VI). The available amount of 
US$63,000.00 in the Trust Fund for the United Nations Regional Centre for Peace and 
Disarmament in Asia and the Pacific for the purpose of establishment of the UN Re-
gional Centre for Peace and Disarmament in Asia and the Pacific shall be used at the dis-
cretion of the United Nations towards the purchase of office equipment, furniture and 
fixtures, other items for the Centre and an official vehicle, etc. The United Nations shall 
provide to the Government a detailed account of these expenditures. 

9. The Government understands that the costs enumerated in paragraphs 3 to 8 above 
are merely estimates, and that the obligation of the Government is to pay the actual costs 
for the services described in those paragraphs. A summary of costs is attached in An-
nex VII. 

10. The recruitment and dismissal of local staff shall be at the discretion of the Di-
rector of the Centre in accordance with the Staff Regulations and Rules of the United Na-
tions. 

11. The Government shall, on request of the United Nations, supply free of charge 
and at a suitable venue, conference facilities comparable to the previous venues used by 
the Centre in hosting regional disarmament meetings in Kathmandu, for meetings of the 
Regional Centre. 

12. Nepal and the United Nations further agree that this Memorandum of Under-
standing shall form an integral part of the Host Country Agreement between them signed 
on 20 July 2007 regarding the functioning of the Centre in accordance with General As-
sembly resolution 42/39 D. 

For the United Nations:  
 SÉRGIO DUARTE  

 High Representative for Disarmament Affairs  

For Nepal: 
AMBASSADOR MADHU RAMAN ACHARYA 

Permanent Representative of Nepal to the United Nations 
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ANNEX I 

Office accommodation: 
To refurbish and pay for the rent of the East Wing of the Annex IV building, across 

the road from UN House, such that it provides sufficient space of at least five rooms for a 
director, a secretary, 2 JPOs, a conference room, a multi-purpose room, a room for office 
equipments (fax, copy machine and shredder). 

 
Security Arrangements: 

1.  Shatter Resistant Film (SRF) fitted to all windows as per UN standard. 
2.  Wall constructed as per UN Guidelines. 
3.  Minimum stand-off between wall and building using the UN guidelines. 
4. Minimum clear zone extending inward from protected side of wall using UN 

guidelines. 
5.  CCTV monitoring and recording of perimeter with 24/7 control room as per UN 

guidelines. 
6.  Additional temporary barriers as required. 
7.  Anti-Ram barriers/gates at vehicle entrance as per UN guidelines. 
8.  Perimeter and building flood lighting to be installed as per UN guidelines. 
9.  In event of a power failure all security-related and critical lighting must resume 

full operation within 90 seconds; all remaining lighting systems must resume full 
operation within 5 minutes. 

10. Fire detection, alarm and fighting equipment (AC type extinguishers). 
11. Earthquake alarms. 
12. Space available for employee parking, motor pool, and visitor parking as per UN 

guidelines. 
13. 4 VHF hand-held radios 
14. 1 vehicle-specific VHF radio 
15. 1 satellite telephone 
16. 1 generator capable of powering building, lighting, and all electronic equipment 
17. Access control magnetic locks for all outside doors 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE NÉ-
PAL CONCERNANT L’ÉTABLISSEMENT À KATMANDOU DU CEN-
TRE RÉGIONAL DES NATIONS UNIES POUR LA PAIX ET LE DÉ-
SARMEMENT EN ASIE ET DANS LE PACIFIQUE 

L’Organisation des Nations Unies et le Népal, 
Considérant la décision du Gouvernement du Népal (appelé ci-après « le Gouverne-

ment ») et des Nations Unies, conformément à la résolution 42/39 D de l’Assemblée gé-
nérale en date du 30 novembre 1987, sont convenus d’établir à Katmandou, au Népal, un 
Centre régional des Nations Unies pour la paix et le désarmement en Asie et dans le Paci-
fique, 

Considérant que le Gouvernement s’engage à aider les Nations Unies à obtenir tou-
tes les installations nécessaires pour l’établissement et le fonctionnement du Centre, 

Considérant que la Convention sur les privilèges et immunités des Nations Unies 
adoptée par l’Assemblée générale des Nations Unies le 13 février 1946 (appelée ci-après 
« la Convention »), s’applique aux bureaux de terrain qui font partie intégrante du Secré-
tariat des Nations Unies, 

Considérant qu’il est désirable de conclure un accord pour régler les questions résul-
tant de l’établissement du Centre à Katmandou, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article I. Établissement du Centre 

Le Centre des Nations Unies pour la paix et le désarmement en Asie et dans le Paci-
fique sera établi à Katmandou, au Népal, pour remplir les fonctions qui lui sont confiées 
par l’Assemblée générale et le Secrétaire général, dans le cadre du Bureau des affaires de 
désarmement. 

Article II. Statut juridique du Centre 

1.  Les dispositions de la Convention s’appliqueront intégralement au Centre. 
2.  Les locaux du Centre seront placés sous le contrôle et l’autorité des Nations 

Unies. 
3.  Le Centre et la résidence du Directeur seront inviolables. Les fonctionnaires ou 

responsables publics ne pénétreront pas dans ces locaux pour y exercer des pouvoirs of-
ficiels, sinon avec le consentement du Directeur et dans les conditions qu’il aura 
acceptées.  4.  Tout endroit à Katmandou ou en dehors qui peut être utilisé temporairement pour 
des réunions tenues par le Centre hors de ses locaux sera réputé couvert par le présent 
Accord pendant la durée de ces réunions. 
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Article III. Biens, fonds et avoirs 

1.  Le Centre, ses biens, fonds et avoirs, où qu’ils se trouvent et dans la possession 
de qui que ce soit, bénéficieront de l’immunité contre toute action juridique, sauf dans la 
mesure où les Nations Unies auront expressément renoncé à cette immunité dans un cas 
particulier. Il est toutefois entendu que cette renonciation ne s’appliquera pas aux mesu-
res exécutoires. 

2.  Les biens, fonds et avoirs du Centre, où qu’ils se trouvent et dans la possession de 
qui que ce soit, ne pourront être fouillés, réquisitionnés, confisqués, expropriés ou sou-
mis à toute autre ingérence des pouvoirs exécutif, administratif, judiciaire ou législatif. 

3.  Sans que lui soient imposées de restrictions sous la forme de contrôles financiers, 
de règlements ou de moratoires de quelque sorte que ce soit, le Centre : 

(a) Pourra détenir et utiliser des fonds, de l’or ou des documents négociables de 
quelque sorte que ce soit, tenir et utiliser des comptes dans n’importe quelle monnaie, 
ainsi que convertir n’importe quelle monnaie détenue par lui en n’importe quelle autre 
monnaie ; 

(b) Aura toute liberté de transférer ses fonds, or ou numéraire d’un pays à un autre 
ou à l’intérieur du pays hôte aux Nations Unies ou à toute autre institution. 

4.  Le Centre se verra accorder le taux de change légal le plus favorable aux fins de 
ses opérations financières. 

5. Les autorités compétentes feront dûment diligence pour veiller à la sécurité et à la 
protection du Centre et de la résidence du Directeur, pour faire en sorte que la tranquillité 
de ces lieux ne soit pas perturbée par l’entrée non autorisée de personnes ou groupes de 
personnes venues de l’extérieur ni par des désordres dans son voisinage immédiat. 

6. Les archives du Centre, et en général tous les documents lui appartenant, où qu’ils 
se trouvent et dans la possession de qui que ce soit, seront inviolables. 

Article IV. Contribution du Gouvernement 

Outre les dispositions énoncées dans le paragraphe 1 opératif de la résolution 
42/39 D de l’Assemblée générale, le Gouvernement fera une contribution annuelle pour 
couvrir entièrement le loyer, les frais d’entretien et de fonctionnement du Centre. Le 
montant exact de cette contribution sera précisé dans le mémorandum d’accord entre le 
Gouvernement et les Nations Unies, qui fera partie intégrante du présent Accord. En ou-
tre, le Gouvernement fera, volontairement et en toute liberté, des contributions supplé-
mentaires pour la maintenance du Centre au mieux de sa capacité. 

Article V. Services publics 

1.  Le Gouvernement assure que les services publics nécessaires sont fournis au Cen-
tre en termes équitables. Pour l’usage du téléphone, du radiotélégraphe et des installa-
tions de communication par courrier, le Centre bénéficiera d’un traitement aussi favora-
ble que celui normalement accordé aux missions diplomatiques au Népal. 
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2.  En cas d’interruption ou de menace d’interruption des services susmentionnés, le 
Gouvernement accordera au Centre, pour accomplir ses fonctions, la même priorité que 
celle accordée aux services publics essentiels. 

Article VI. Exonération fiscale 

Le Centre, ses avoirs, revenus et autres biens seront exonérés de tous impôts directs, 
taxes sur la valeur ajoutée, octrois ou autres droits; il est toutefois entendu que le Centre 
ne demandera pas d’être exonéré de taxes qui ne sont en fait rien de plus que des rede-
vances au titre de prestations de services publics, servies par le Gouvernement ou par une 
société réglementée par le Gouvernement à un tarif fixe, en fonction de la quantité de 
prestations servies qui devront pouvoir être précisément identifiées, décrites et ventilées. 

Article VII. Facilités de communication  

1.  Le Centre aura le droit d’utiliser des codes et d’expédier et recevoir de la corres-
pondance et autres soit par estafette soit en valise sous scellés, qui bénéficieront des mê-
mes privilèges et immunités que les estafettes et les valises diplomatiques. 

2. Le Gouvernement assurera l’inviolabilité des communications officielles et de la 
correspondance du Centre et n’appliquera aucune censure à ces communications et cor-
respondance. Cette inviolabilité s’appliquera, sans se limiter à cette énumération, aux 
communications de publications, d’images fixes et mobiles, de films et de son ou enre-
gistrements vidéo et de données électroniques envoyées au Centre ou par le Centre. 

3.  Le Centre aura le droit d’exploiter, sans entrave et exonéré de tous droits, du ma-
tériel radio et d’autres matériels de télécommunications, y compris une station satellite 
terrestre, sur les fréquences déclarées de l’Organisation des Nations Unies et sur celles 
attribuées par le Gouvernement, à l’intérieur et à l’extérieur du pays d’accueil. 

Article VIII. Fonctionnaires du Centre 

1.  Les fonctionnaires du Centre, quelle que soit leur nationalité : 
(a) Jouiront de l’immunité de juridiction pour les paroles prononcées ou écrites et 

tous les actes accomplis par eux en leur qualité officielle. Cette immunité restera acquise 
après la cessation de leurs fonctions auprès du Centre. 

(b) Seront exonérés de l’impôt sur les traitements et émoluments qui leur sont versés 
par les Nations Unies. 

2.  Les fonctionnaires du Centre recrutés au niveau international : 
 (a)   Jouiront de l’immunité en matière de service national; 
 (b) Jouiront de l’immunité en matière de restrictions à l’immigration et 

d’immatriculation des étrangers, de même que leurs époux, épouses et parents à charge; 
 (c) Se verront accorder en matière de change les mêmes facilités que celles dont bé-

néficient les fonctionnaires de rang comparable appartenant aux missions diplomatiques 
auprès du Gouvernement; 
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 (d) Se verront accorder, ainsi qu’à leurs époux, épouses et parents à charge, les mê-
mes facilités de rapatriement en temps de crise internationale que celles offertes aux en-
voyés diplomatiques; 

 (e) Auront le droit d’importer en franchise de droits leur mobilier, leurs effets per-
sonnels et tous leurs appareils ménagers au moment d’occuper pour la première fois leurs 
fonctions. 

3.  Le Directeur du Centre et tous autres fonctionnaires recrutés au niveau interna-
tional convenus entre les parties pour elles-mêmes, leurs époux, épouses et membres de 
leurs familles bénéficieront des mêmes privilèges et immunités que ceux accordés par le 
Gouvernement aux membres de rang comparable des missions diplomatiques. À cet effet, 
le nom du Directeur du Centre pourra être inclus dans la liste diplomatique. 

4.  Les fonctionnaires du Centre recrutés sur le plan international devront également 
bénéficier des facilités suivantes applicables aux membres de rang comparable des mis-
sions diplomatiques : 

(a) Importer en franchise de droits de douane et d’accises des quantités limitées de 
certains articles destinés à leur consommation personnelle, conformément aux règlements 
en vigueur dans le pays; 

 (b) Importer une automobile en franchise de droits de douane et d’accises, y com-
pris la taxe sur la valeur ajoutée, conformément aux règlements existants. 

Article IX. Personnels recrutés localement et rémunérés à l’heure 

Les conditions d’emploi des personnels recrutés localement et rémunérés à l’heure 
seront conformes aux règles applicables des Nations Unies. Les personnels recrutés loca-
lement et rémunérés à l’heure jouiront de l’immunité de juridiction pour les paroles pro-
noncées ou écrites et tous les actes accomplis par eux en leur qualité officielle. Le Gou-
vernement fera une contribution annuelle pour couvrir la totalité des salaires et avantages 
des personnels recrutés localement. Cette contribution sera stipulée dans le mémorandum 
d’accord entre le Gouvernement et les Nations Unies qui fera partie du présent Accord. 

Article X. Administration du personnel et administration financière du Centre 

1. Les activités du Centre seront administrées conformément au règlement financier 
et au statut du personnel des Nations Unies, sauf dispositions contraires spécifiques de 
l’Assemblée générale des Nations Unies. Les activités du Centre seront également admi-
nistrées conformément au règlement financier et au statut du personnel des Nations 
Unies, sauf dispositions contraires des règles spéciales promulguées par le Secrétaire gé-
néral des Nations Unies. 

2. Les conditions d’emploi des personnels du Centre désignés en tant que membres 
du personnel des Nations Unies, y compris les personnes recrutées localement, relèveront 
exclusivement du statut et règlement du personnel des Nations Unies, quelle que soit leur 
nationalité. 
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Article XI. Levée des privilèges et immunités 

Les privilèges et immunités accordés en vertu du présent Accord le sont dans 
l’intérêt de l’Organisation des Nations Unies et non pour l’avantage personnel des per-
sonnes concernées. Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies a le droit 
et le devoir de lever l’immunité de tout fonctionnaire du Centre dans tous les cas où, à 
son avis, cette immunité entraverait le cours de la justice et peut être levée sans porter 
préjudice aux intérêts de l’Organisation. 

Article XII. Règlement des différends 

Tout différend intervenu entre l’Organisation des Nations Unies et le Gouvernement, 
concernant l’interprétation et l’application du présent Accord, qui n’aura pas été réglé par 
voie de négociation ou selon une autre modalité de règlement convenue, sera soumis à 
arbitrage à la demande de l’une ou l’autre partie. Chaque partie désignera un arbitre et les 
deux arbitres ainsi désignés en choisiront un troisième qui fera fonction de président. Si, 
dans les trente (30) jours suivant la demande d’arbitrage, l’une des parties n’a pas nom-
mé son arbitre ou si, dans les quinze (15) jours suivant la désignation des deux arbitres, 
le troisième arbitre n’a pas été choisi, chaque partie pourra demander au président de la 
Cour internationale de justice de désigner l’arbitre manquant. La procédure d’arbitrage 
sera arrêtée par les arbitres et les frais d’arbitrage seront supportés par les parties dans les 
proportions fixées par les arbitres. La sentence arbitrale exposera les motifs sur lesquels 
elle repose et sera acceptée par les parties en tant que règlement définitif du différend. 

Article XIII. Entrée et sortie du pays hôte  

1. Toutes les personnes visées dans le présent Accord et les personnes invitées par le 
Centre pour motifs officiels auront le droit d’entrer dans le pays hôte et d’en sortir sans 
entraves, ainsi que d’y séjourner et de se déplacer librement. Elles se verront accorder 
des facilités pour voyager rapidement. Les visas ainsi que les autorisations d’entrée et de 
sortie, s’ils sont nécessaires, seront délivrés gratuitement et le plus rapidement possible. 
Aucune activité effectuée par les personnes visées ci-dessus en leur qualité officielle par 
rapport au Centre ne constituera un motif pour empêcher leur entrée dans et leur départ 
du territoire du pays hôte ou pour leur enjoindre de quitter ce territoire. 

2. Le Gouvernement reconnaîtra et acceptera le laissez-passer délivré par 
l’Organisation des Nations Unies en tant que document de voyage valide. 

3. Conformément aux dispositions de la section 26 de la Convention, le Gouverne-
ment reconnaîtra et acceptera le certificat des Nations Unies délivré aux personnes voya-
geant sur mission des Nations Unies. 

4. Le Gouvernement convient en outre de délivrer tous visas requis sur les laissez-
passer et certificats de l’Organisation des Nations Unies. 
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Article XIV. Dispositions générales 

1. Les dispositions du présent Accord seront, si possible, considérées comme com-
plémentaires à celles de la Convention, de sorte que les dispositions de l’Accord et de la 
Convention sont applicables et aucun des deux ne limitera l’effet de l’autre. 

2. La consultation relative aux modifications du présent Accord aura lieu à la de-
mande de l’une ou l’autre partie; toutes modifications de ce type seront apportées d’un 
commun accord. 

3. Le présent Accord cessera de prendre effet d’un commun accord entre les deux 
parties ou si le Centre quitte le territoire du Népal, à l’exception des dispositions applica-
bles en matière de fin des opérations du Centre au Népal et à la liquidation de ses biens 
dans le pays. 

4. Le présent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature par les deux par-
ties. 

En foi de quoi, les soussignés, en leur qualité respective de plénipotentiaire dûment 
habilité du Gouvernement et de représentant dûment désignés de l’Organisation des Na-
tions Unies ont, au nom des parties, signé le présent Accord, en deux originaux en langue 
anglaise. 

Fait à New York le 20 juillet 2007. 

Pour l’Organisation des Nations Unies : 
SÉRGIO DUARTE 

Haut Représentant pour les affaires de désarmement 

Pour le Népal : 
AMBASSADEUR MADHU RAMAN ACHARYA 

Représentant permanent du Népal auprès des Nations Unies 
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MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LE ROYAUME DU NÉPAL ET 
L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES CONCERNANT LES CONTRIBU-
TIONS POUR LE FONCTIONNEMENT À KATMANDOU DU CENTRE RÉ-
GIONAL DES NATIONS UNIES POUR LA PAIX ET LE DÉSARMEMENT EN 
ASIE ET DANS LE PACIFIQUE 

Le Népal et l’Organisation des Nations Unies, 
Rappelant la résolution 42/39 D de l’Assemblée générale en date du 30 novembre 

1987 par laquelle l’Assemblée générale a décidé d’établir le Centre régional des Nations 
Unies pour la paix et le désarmement en Asie et dans le Pacifique, 

Rappelant l’offre du Népal d’accueillir le Centre, 
Considérant l’Accord de pays hôte signé entre Le Népal et les Nations Unies le 

20 juillet 2007, 
Rappelant aussi les notes verbales 1092/2001, 1147/2001, 1221/2001, 1241/2001, 

1242/2001 et 1243/2001 de la Mission permanente du Royaume du Népal auprès des Na-
tions Unies, 

Conviennent que : 
1. Le Népal (ci-après appelé « le Gouvernement ») fournira des locaux de bureaux et 

des dispositifs de sécurité acceptables pour les Nations Unies, conformément aux stipula-
tions de l’annexe I du présent Mémorandum d’accord. 

2. Le Gouvernement paiera la location des bureaux aussi longtemps que ces locaux 
sont occupés par le Centre et garantira les Nations Unies de toutes les plaintes du pro-
priétaire concernant le loyer. 

3. Dans les deux mois à compter de la signature du présent Mémorandum d’accord, 
le Gouvernement paiera les frais uniques de rénovation des locaux, soit 53 831 dol-
lars des États-Unis plus 13 % de frais généraux standard des Nations Unies ainsi que les 
frais d’installation de dispositifs de sécurité et d’améliorations de la sécurité des locaux 
qui seront occupés par le Centre, à concurrence d’une estimation maximale de 41 200 
dollars des États-Unis plus 13 % de frais généraux standard des Nations Unies comme 
indiqué dans l’annexe II du présent Mémorandum d’accord. 

4. Le 1er juillet de chaque année, le Gouvernement paiera les frais d’entretien de 
l’équipement et des améliorations de sécurité visées au paragraphe 3 ci-dessus. La pre-
mière année, ces coûts sont estimés à 2 520 dollars des États-Unis par an plus 13 % de 
frais généraux standard des Nations Unies (voir annexe III). 

5. Au moins deux mois avant l’inauguration du Centre, le Gouvernement avancera 
aux Nations Unies les fonds estimés suffisants par les Nations Unies, par écrit, pour cou-
vrir les coûts estimés à 686 dollars des États-Unis par mois pour deux gardes de sécurité 
plus 13 % de frais généraux standard des Nations Unies jusqu’au 1er juillet suivant. En-
suite, ce montant sera avancé le 1er juillet de chaque année. La première année, ces coûts 
sont estimés à 8 235 dollars des États-Unis par an plus 13 % de frais généraux standard 
des Nations Unies (voir annexe IV). 

6. Au moins deux mois avant l’inauguration du Centre, le Gouvernement avancera 
aux Nations Unies les fonds estimés suffisants par les Nations Unies, par écrit, pour cou-
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vrir les coûts estimés de deux membres du personnel recrutés localement plus 13 % de 
frais généraux standard des Nations Unies, conformément à l’échelle barémique perti-
nente des Nations Unies pour le personnel recruté localement au Népal jusqu’au 
1er juillet suivant. Ensuite, ce montant sera avancé le 1er juillet de chaque année. La pre-
mière année, ces coûts sont estimés à 20 652 dollars des États-Unis par an plus 13 % de 
frais généraux standard des Nations Unies (voir annexe IV), ventilés comme suit : 

(a) Un(e) secrétaire (12 753 dollars É-U par an), et  
(b) Un chauffeur/coursier (7 899 dollars É-U par an). 
7. Au moins deux mois avant l’inauguration du Centre, le Gouvernement avancera 

aux Nations Unies les fonds estimés suffisants par les Nations Unies, par écrit, pour cou-
vrir les coûts de la location des locaux, des services publics, de l’entretien des locaux, de 
l’équipement et des véhicules, des communications et fournitures de bureau pour le fonc-
tionnement du Centre jusqu’au 1er juillet suivant. Ensuite, ce montant sera avancé le 
1er juillet de chaque année. La première année, ces coûts sont estimés à 
63 221 dollars des États-Unis par an plus 13 % de frais généraux standard des Nations 
Unies (voir annexe V). 

8. Les frais uniques pour l’installation complète du Centre sont estimés à 
59 440 dollars EU plus 13 % de frais généraux standard des Nations Unies (voir an-
nexe VI). Le montant de 63 000,00 dollars EU disponible dans le Fond d’affectation spé-
ciale pour le Centre régional des Nations Unies pour la paix et le désarmement en Asie et 
dans le Pacifique aux fins de l’établissement du Centre régional des Nations Unies pour 
la paix et le désarmement en Asie et dans le Pacifique sera utilisé à la discrétion des Na-
tions Unies pour l’achat d’équipement de bureau, de mobilier et d’accessoires, d’autres 
articles pour le Centre, d’un véhicule officiel, etc. Les Nations Unies fourniront au Gou-
vernement, un décompte détaillé de ces dépenses. 

9. Le Gouvernement comprend que les coûts énumérés aux paragraphes 3 à 8 ci-
dessus sont de simples estimations et que le Gouvernement est tenu de payer les coûts ré-
els des services décrits dans ces paragraphes. Un résumé des coûts est joint dans l’annexe 
VII). 

10. Le recrutement et le licenciement du personnel local sont laissés à la discrétion 
du Directeur du Centre conformément au statut et règlement du personnel des Nations 
Unies. 

11. À la demande des Nations Unies, le Gouvernement fournira gratuitement et dans 
un endroit approprié, des installations de conférence comparables aux endroits précé-
demment utilisés par le Centre pour accueillir des réunions régionales sur le désarmement 
à Katmandou, pour les réunions du Centre régional. 
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12. Le Népal et les Nations Unies conviennent en outre que le présent Mémorandum 
d’accord fera partie intégrante de l’Accord de pays hôte conclu entre eux le 20 juillet 
2007 concernant le fonctionnement du Centre conformément à la résolution 42/39 D de 
l’Assemblée générale.   

Pour l’Organisation des Nations Unies: 
SÉRGIO DUARTE 

Haut Représentant pour les affaires de désarmement  

Pour le Népal : 
AMBASSADEUR MADHU RAMAN ACHARYA 

Représentant permanent du Népal auprès des Nations Unies 
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ANNEXE I 

Bureaux : 
Rénovation et paiement du loyer de l’aile Est du bâtiment annexe IV, en face de la 

Maison des Nations Unies, pour avoir un espace suffisant d’au moins cinq pièces pour un 
directeur, un(e) secrétaire, 2 administrateurs auxiliaires, une salle de conférence, une 
salle polyvalente, une salle pour le matériel de bureau (télécopieur, copieur et destructeur 
de documents). 

 
Dispositifs de sécurité : 

1.  Film de sécurité anti-éclats (SRF) sur toutes les vitres conformément à la norme 
des Nations Unies. 

2.  Mur construit conformément aux directives des Nations Unies. 
3.  Dégagement minimum entre le mur et le bâtiment conformément aux directives 

des Nations Unies. 
4. Zone dégagée minimum vers l’intérieur à partir de la face protégée du mur 

conformément aux directives des Nations Unies. 
5. Vidéosurveillance du périmètre par CCTV et enregistrement avec salle de contrôle 

24/7 conformément aux directives des Nations Unies. 
6.  Barrières temporaires supplémentaires selon les besoins. 
7.  Barrières/portails anti-bélier à l’entrée des véhicules conformément aux directives 

des Nations Unies. 
8.  Illumination par projecteurs du périmètre et du bâtiment, à installer conformé-

ment aux directives des Nations Unies. 
9.  En cas de coupure de courant, l’éclairage critique et de sécurité doit refonctionner 

à plein rendement dans les 90 secondes; tous les autres systèmes doivent fonc-
tionner à nouveau dans les 5 minutes. 

10. Détection incendie, alarme et équipement de lutte contre l’incendie (extincteurs 
de type AC). 

11. Alarmes sismiques. 
12. Espace pour stationnement du personnel, parc de matériel et parking visiteurs 

conformément aux directives des Nations Unies. 
13. 4 radios VHF manuelles.  
14. 1 radio VHF spécifique pour véhicule.  
15. 1 téléphone satellitaire. 
16. 1 groupe électrogène capable d’alimenter l’équipement de construction, 

l’éclairage et tout l’équipement électronique.  
17. Serrures magnétiques de contrôle d’accès sur toutes les portes extérieures.  
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